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ROMANIZATION

GAKUSE!: Kashidashi o 0-negai shimasu.

(Gakuseisho o teiji suru).

SUTAFFU: Genzai, 7 satsu o-kari ni natte masu ne. Gakubusei no kata wa, 7
satsu made shika kashidashi dekinai n desu.

GAKUSEI: SO desu ka....
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11.

SUTAFFU: Moshikashitara, N akano-ku ni onaji hon ga zaika kamoshirenai
node, shirabete mimasu. Chotto o-machi kudasai.

ANAANANANANNANANNANANANNANANNANNANANANNANAN

SUTAFFU: Shonan no toshokan ni aru yo desu ga, o-toriyose shimasu ka.
GAKUSEL: Hai. O-negai shimasu.
SUTAFFU: Dewa, achira no kiiro no fomu ni hitsuy0 jikd o kinyu shite kudasai.

Mondai nakereba, ashita no ylgata kurai ni wa todoku to omoimasu.

GAKUSE!: Wakarimashita. Arigatd gozaimasu.

ENGLISH

STUDENT: I'd like to check out this book. (presents his/her ID card.)

STAFF: You currently have seven books on loan from this library. You can

only check out up to seven at a time.

STUDENT: Oh, is that so...

STAFF: Wait. We may have the same book in Nakano Ward. Let me look it
up. Can you wait a while?

ANANANNANANNNANANNNNNANNANNNNAANNNNANANNAN

STAFF: We have that book at our Shonan branch. Do you want me to bring
ithere?
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7. STUDENT: Yes, please.

s. STAFF: Well, please fill out the yellow form. If there are no problems, we
should get it by tomorrow evening.

9. STUDENT: Okay. Thank you very much.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
BLHL murzL kashidashi lending, loaning
B TunU teiji presentation, exhibit
e 20\H zaika to be in a book shelf
MESES EL&HA toshokan library
oy FLS kiiro yellow, amber
INWEERIE UOD&L5U0CS hitsuyo jiko required information
EEA F(CwDS Kinyu enter, fill out
GRAMMAR

HEUMULUES--HVE UNILUL\(moshikashitara ---kamo shire nai)

Kamo shirenaiis a phrase that functions like a compound word. It indicates that
something is possible, but that the speakeris uncertain whether or not it is true. It is
therefore a very weak expression of conjecture, and the degree of certainty expressed by
kamo shirenaiis lower than that expressed by dard"/"desho.

Kamo shirenaiis placed at the end of a sentence or clause, and directly follows verbs,
adjectives and nouns. The copula should not precede kamo shirenai, unless it is used in
the past tense (i.e. datta).

The sentences with kamo shirenai sometimes start with moshikashitara, moshi ka suru to,
or moshikashite, which mean "by any chance" in English. When you are more uncertain
than just saying kamo shirenai, you can use one of these words to make your conjecture
weaker.



Moshi ka suru tois the plain form and moshikashitara and moshikashite are used in spoken
Japanese. Moshikashite is the most colloqguial version.
moshi ka suru to— moshi ka shitara — moshi ka shite

Similarly, we have € U (moshi). Moshiis used with conditional forms like --ba, --tara or -
nara. (See the last example.)

Formation:

EUDUTES moshi ka shitaral € LDV T S & moshi ka suru to/ € LDV T moshi ka shite

*Noun/noun datta + E LU #17&L 0 (kamo shirenai)
RN E LN ; neko kamo shirenai; it might be a cat
RCTE2T2HE LNIKLY, neko datta kamo shirenai;it might have been a cat

*\erb/i-adjective.inf + D\E LHIELL)
EE9 H\VE LML), hanasu kamo shirenai; they might speak
1 o /= HVE LK L) kowakatta kamo shirenai; it might have been scary

*Na-adjective.stem/Na-adjective.stem datta + VE L 17k L (kamo shirenai)
SFNONE UL kirei kamo shirenai; it might be beautiful
FNOED7EDE UKL kirei datta kamo shirenai; it might have been beautiful

Examples:

EULALES. ROEREISGENSHE LNIEKL),
Moshikashitara, yakusoku no jikan ni okureru kamo shirenai.
There's a chance | might be late for the appointment time.

EULHTBE. HNRDKERICENSHNELNTEA.

Moshikasuruto, yakusoku no jikan ni okureru kamo shiremasen.
There's a chance | might be late for the appointment.

EUHALT. WROEREICGENS » SH\E,

Moshikashite, yakusoku no jikan ni okurechau kamo.

Unfortunately, there's a chance | might be late for the appointment time.

(* Moshikashite is used in the casual conversation, so chau which is the colloquial
expression of te shimauis used.

EUMRMEDTZS . EROEREISGENSHNE LN,
Moshi ame ga futtara, yakusoku no jikan ni okureru kamo shirenai.
If it rains, | might be late for the appointment time.

*Note:



Tabunis also used to express the speaker's conjecture. It is usually used in the sentences
ending with dard or omou, like "tabun okureru dard" or "tabun okureru to omou." As
mentioned before, the degree of certainty expressed by kamo shirenaiis lower than that
expressed by dard"/"desho. So, grammatically you don't say "tabun... kamo shirenai."

But, in conversations, you might hear it.



